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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iríʒen
Arrieta: iðíʒeɣaś
Bakio: iðiʒén
Bermeo: iðiʒéɣaś, *iðiʒén
Berriz: iðíʒaś
Bolibar: iðíʒaś, *iðíaŋgán
Busturia: iðiʒéɣaś
Dima: iðiéɣaś, *iðíeŋgan
Elantxobe: erīʒén
Elorrio: iðíʒen
Errigoiti: iðiʒeɣán
Etxebarri: iðíʒeɣaś
Etxebarria: ið̯íʃeɣáś
Gamiz-Fika: iðíʒeɣaś
Getxo: iðíeś
Gizaburuaga: iðiʒéaś, iðítten
Ibarruri (Muxika): iðiʒéɣaś
Kortezubi: iðiʒen
Larrabetzu: iðiéɣan, iðiéɣaś
Laukiz: iðín
Leioa: iðiéɣaś, *iðién
Lekeitio: iðíʒeɣaś, *iðíʒaɣan
Lemoa: iðiéɣaś, *iðiéɣan
Lemoiz: iðin, iðíɣeś
Mañaria: iðíʃeáś
Mendata: iðíʒeaś, *iðiʒéɣan
Mungia: iðiéɣaś, *iðiéɣan
Ondarroa: arð̄iʃána
Orozko: iðiéɣaś, *iðiéɣan
Otxandio: iríʒaś, *iríʒeɣan
Sondika: iðiáś
Zaratamo: iðíeɣáś, iðíeɣaś, *iðieɣan
Zeanuri: iðiéɣaś, *iðiéɣan
Zeberio: iðiéɣaś, *iðiéɣan
Zollo (Arrankudiaga): iðíʒen
Zornotza: iðíʒeaś

Araba

Aramaio: iðíʒeŋgan, iríʒen

Gipuzkoa

Aia: iríǰá:n
Amezketa: irikín
Andoain: iríǰakín

Araotz (Oñati): iríʒekim, iríʒakin
Arrasate: iðíʒeaś, iðíʒekin

Arroa (Zestoa): iríǰakíɲ
Asteasu: iríddakin
Ataun: iríkíɲ
Azkoitia: ir̯íʒekiŋ
Azpeitia: ir̯íǰakíŋ
Beasain: irikiɲ
Beizama: iríkiŋ, ir̯íkíɲ
Bergara: iðiʃákiɲ
Deba: iríʃakíŋ, ir̯íʃakíɲ, iríʃan
Donostia: iðiǰakin, iðiǰaŋgan
Eibar: iriʒakín
Elduain: irí:n
Elgoibar: iríʃakin
Errezil: iríkíɲ
Ezkio-Itsaso: ir̯íkíɲ
Getaria: iíǰakim, iríǰaɣáŋ
Hernani: iríddɛkín
Hondarribia: iríǰareŋgan, iriǰekin
Ikaztegieta: iríkiŋ, *iríareŋgan
Lasarte-Oria: irin, *iríǰaŋgán
Legazpi: iðiŋgan
Leintz Gatzaga: iríʒaaś
Mendaro: iríʃakíŋ, iríʃakíɲ
Oiartzun: iríǰekíŋ
Oñati: iðíʒakin
Orexa: iría:kín
Orio: iríǰakiɱ
Pasaia: iríǰakin
Tolosa: ir̯ím

Urretxu: ið̯íkíɲ
Zegama: ið̯íkíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: íðjan
Alkotz: iðíekín
Aniz: iðíen
Arbizu: iríddarekín
Beruete: ið̯íkín, ið̯íkín
Donamaria: iðíǰakin
Dorrao / Torrano: ir̯iǰéik̯i, íriddéik̯i, 

iðíddeik̯ín, iðiddéik̯i
Erratzu: idíen
Etxalar: iðíǰan, iðiǰekin
Etxaleku: íðín, íðiíkin
Etxarri (Larraun): iðíikín
Eugi: íðien
Ezkurra: iðí:n
Gaintza: iríekíɲ

Goizueta: iðí:kin
Igoa: ið̯íkín
Jaurrieta: íðián
Leitza: ídí:n
Lekaroz: iðíen
Luzaide / Valcarlos: iðían
Mezkiritz: írjen
Oderitz: iðíś, ið̯ikín, *íðiŋgáin̯
Suarbe: iðíen
Sunbilla: iðiǰekin
Urdiain: iðíǰekín
Zilbeti: íðien
Zugarramurdi: iðíaik̯in

Lapurdi

Ahetze: iðián
Arrangoitze: íðián
Azkaine: iðíǰam bait̯án
Bardoze: íðjan, íðikjan (?)
Beskoitze: iðían, ʃehián
Donibane Lohizune: iríaim̯ bait̯án
Hazparne: saldíən
Hendaia: id̯iǰém bait̯án
Itsasu: iðíeŋ
Makea: iðían
Mugerre: iðiaŋ gain̯jan
Sara: iðíaik̯ín
Senpere: iðíɛn, máǰim bait̯am
Urketa: śéhian, íðian
Uztaritze: iðíareŋ gainjám

Nafarroa Beherea

Aldude: idían
Arboti: iðían
Armendaritze: saldían
Arnegi: idián
Arrueta: iðján
Baigorri: iðián
Bastida: iðián, saldián
Behorlegi: idián
Bidarrai: idíareŋ gain̯eán, śehía bait̯án
Ezterenzubi: idián
Gamarte: idián
Garrüze: íðian
Irisarri: idián
Izturitze: iðián
Jutsi: iðián
Landibarre: śehián

Larzabale: iðián
Uharte Garazi: idián, idíai,̯ śehían

Zuberoa

Altzai: iðián
Altzürükü: iðín
Barkoxe: iðín
Domintxaine: idján, śéhian
Eskiula: iðí:
Larraine: iðían
Montori: iðían
Pagola: iðían
Santa Grazi: iðían
Sohüta: iðín
Urdiñarbe: iðín
Ürrüstoi: iðián

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
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1066. Mapa: -i + arengan (-i bukaera + inesibo singularra (biziduna))

GALDERA: 86400 

idi¡agan / iri¡egan  
idi(ar)engan  
idian / irixan  
idi(j)en  
idin  
iditten  
idiyan baitan  
idia(re)n gainian  
iriakin - irixakin  
idi(y)ekin  
idikin / irikiñ  
idieiki(n)  
idi(e)gas  
idi¡(e)as  
idi(e)s  
idiai

- Erantzunak biltzeko gehienetan ondoko esaldia erabili da: 
“Confío en mi buey / j'ai confiance dans mon bœuf”.
- Galdera honetan bizidunen inesibo singularrari dagokion 
atzizkia (-gan, -ren baitan) lortzea zen helburu. Hala ere, 
testuinguruak eraginik bestelako erantzunak ere bildu dira. 
- Lematizazioan ondoko irizpideak jarraitu dira: a) 
bizidunen inesiboaren atzizkia erabiltzea (-gan); b) “baitan” 
postposizioa erabiltzea; c) bizigabeen inesiboaren marka 
erabiltzea (-tan), d) soziatiboaren atzizkia erabiltzea; eta e) 
instrumentala erabiltzea. 
- Ondoko herri hauetan lexema eta atzizkiaren arteko 
junturan hurrengo goranzko diptongoak sortu dira: [-ja-]: 
ídian (Abaurregaina, Jaurrieta, Bardoze, Domintxaine), idián 
(Arrueta), ídikian (Bardoze), gainián (Uztaritze), gainian 
(Mugerre) eta [-je-]: írien (Mezkiritz). 


